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Цель и задачи дисциплины 

 
Целью дисциплины «Деловой иностранный язык» является развитие и совершенство-

вание навыков делового общения, деловой письменной речи, культуры мышления; расшире-
ние общекультурных и профессиональных компетенций студентов с целью использования 
иностранного языка в сфере профессиональной деятельности. 

В процессе изучения дисциплины решаются следующие основные задачи: 
- формирование навыков и умений активного речевого поведения в ситуациях делового 
общения в зависимости от особенностей социокультурного и профессионального взаимодей-
ствия: от статуса собеседников, адресата речи и других факторов, относящихся к прагматике 
речевого общения; 
- овладение грамматическими явлениями и синтаксическими конструкциями, типич-
ными для языка делового общения, общения в автомобильной промышленности; области 
сервиса транспортных и транспортно-технологических машин и оборудования; 
- овладение формами и лексикой делового речевого этикета; 
- знакомство с основами языка бизнеса в области автомобильной промышленности, 
сервиса транспортных и транспортно-технологических машин и оборудования; 
- формирование навыков и умений письменной речи при ведении деловой корреспон-
денции в области ведения автомобильного бизнеса; 
- формирование навыков чтения и перевода технологической документации, организа-
ции производства на иностранном языке; 
- формирование навыков общения, лексического минимума в области безопасности до-
рожного движения, по оценке технического состояния транспортных и транспортно-
технологических машин и оборудования. 
 

Место данной дисциплины в структуре ОПОП 
Деловой иностранный язык является дисциплиной части факультативы основной 

профессиональной образовательной программы по направлению 23.03.03 Эксплуатация 
транспортно-технологических машин и комплексов. Код дисциплины: ФТД.В.01. 

Для изучения данной дисциплины необходимо усвоение знаний по следующим дис-
циплинам: «Правоведение», «Экономика», «Технологические процессы технического об-
служивания и ремонта транспортных и транспортно-технологических машин и оборудова-
ния», «Иностранный язык».  

Знания, полученные обучающимися при изучении дисциплины «Деловой иностран-
ный язык» необходимы при изучении таких дисциплин, как «Проектное управление иннова-
ционным развитием», «Предпринимательство в сфере транспортно-технологического серви-
са», «Безопасность транспортно-технологических процессов». Дисциплина «Деловой ино-
странный язык» закладывает фундамент последующего обучения в магистратуре, аспиранту-
ре). 

 
Требования к результатам освоения дисциплины 

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование общекультурных и про-
фессиональных компетенций 

Но-
мер/и
ндекс 
компе
петен-
тен-
ций 

Содержание компе-
тенции или ее ча-

сти 
(указываются в со-

ответствии с 
ФГОС) 

В результате изучения дисциплины обучающиеся  
должны 

знать уметь владеть 

http://pandia.ru/text/category/adresat/
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ОК-4 
 

Выпускник про-
граммы прикладно-
го бакалавриата 
должен обладать 
способностью ис-
пользовать основы 
правовых знаний в 
различных сферах 
жизнедеятельности 

минимум лексиче-
ских единиц,  свя-
занных с темати-
кой правовых зна-
ний в сфере авто-
мобильного об-
служивания 

 

пользоваться и при-
менять языковые 
средства, связанные 
с тематикой право-
вых знаний в сфере 
автомобильного об-
служивания 

 

лексическими, 
грамматиче-
скими навыка-
ми письменно-
го общения в 
пределах изу-
чаемой тема-
тики 
 
 

ОК-6 Выпускник про-
граммы прикладно-
го бакалавриата 
должен обладать 
способностью ра-
ботать в коллекти-
ве, толерантно вос-
принимая социаль-
ные, этнические, 
конфессиональные 
и культурные раз-
личия  

особенности вер-
бальной и невер-
бальной коммуни-
кации  в зависи-
мости от социо-
культурного кон-
текста общения 

правильно выбирать 
нормы вербальной и 
невербальной ком-
муникации  в зави-
симости от социо-
культурного кон-
текста общения, со-
циальных и  
культурных особен-
ностей носителей 
языка 
 
 

навыками 
культуры ре-
чевого и не-
вербального 
общения, по-
ведения в 
условиях дело-
вой межкуль-
турной комму-
никации  в за-
висимости от 
социо-
культурного 
контекста об-
щения, соци-
альных и   
культурных 
особенностей 
носителей 
языка 

ОК-7 Выпускник про-
граммы прикладно-
го бакалавриата 
должен обладать 
способностью к са-
моорганизации и 
самообразованию 

основы самостоя-
тельной работы: 
основные принци-
пы организации 
учебной деятель-
ности, основы са-
морегуляции и 
самоконтроля 

приобретать и ис-
пользовать в прак-
тической деятель-
ности новые знания; 
развивать и оцени-
вать знания в зави-
симости от резуль-
татов своей дея-
тельности; работать 
с разными инфор-
мационными источ-
никами 

навыками са-
моорганиза-
ции, рацио-
нальной орга-
низации само-
стоятельной 
работы, навы-
ками само-
контроля; 
навыками ра-
боты со спра-
вочной и спе-
циализирован-
ной литерату-
рой 
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ПК-7 Выпускник про-
граммы прикладно-
го бакалавриата 
должен быть готов 
к участию в составе 
коллектива испол-
нителей к разра-
ботке транспорт-
ных и транспортно-
технологических 
процессов, их эле-
ментов и техноло-
гической докумен-
тации 

грамматические 
явления и синтак-
сические кон-
струкции, типич-
ные для перевода 
литературы по   
разработке транс-
портных и транс-
портно-
технологических 
процессов, их 
элементов и тех-
нологической до-
кументации 

переводить научно-
техническую лите-
ратуру, связанную с  
разработкой транс-
портных и транс-
портно-
технологических 
процессов, их эле-
ментов и техноло-
гической докумен-
тации 
 

навыками пе-
ревода  науч-
но-
технической 
литературы, 
связанной с  
разработкой 
транспортных 
и транспортно-
технологиче-
ских процес-
сов, их эле-
ментов и тех-
нологической 
документации 

ПК-9 Выпускник про-
граммы прикладно-
го бакалавриата 
должен обладать 
способностью к 
участию в составе 
коллектива испол-
нителей в проведе-
нии исследования и 
моделирования 
транспортных и 
транспортно-
технологических 
процессов и их 
элементов 

грамматические 
явления и синтак-
сические кон-
струкции, типич-
ные для перевода 
литературы по 
моделированию 
транспортных и 
транспортно-
технологических 
процессов и их 
элементов 
 
 
 
 
 

переводить научно-
техническую лите-
ратуру, связанную с  
исследованием и 
моделированием 
транспортных и 
транспортно-
технологических 
процессов и их эле-
ментов 
 

навыками пе-
ревода  науч-
но-
технической 
литературы, 
связанной с    
исследованием 
и моделирова-
нием транс-
портных и 
транспортно-
технологичес-
ких процессов 
и их элементов 

ПК-11 Выпускник про-
граммы прикладно-
го бакалавриата 
должен обладать 
способностью вы-
полнять работы в 
области производ-
ственной деятель-
ности по информа-
ционному обслу-
живанию, основам 
организации произ-
водства, труда и 
управления произ-
водством, метроло-
гическому обеспе-
чению и техниче-
скому контролю 

лексические и 
грамматические 
особенности пере-
вода литературы 
по тематике  про-
изводственной де-
ятельности по ин-
формационному 
обслуживанию, 
основам организа-
ции производства, 
труда и управле-
ния производ-
ством, метрологи-
ческому обеспе-
чению и техниче-
скому контролю  
 
 

переводить научно-
техническую лите-
ратуру, связанную с 
организацией   про-
изводственной дея-
тельностью по ин-
формационному об-
служиванию, осно-
вам организации 
производства, труда 
и управления про-
изводством, метро-
логическому обес-
печению и техниче-
скому контролю  

навыками пе-
ревода  науч-
но-
технической 
литературы, 
связанной с     
производ-
ственной дея-
тельностью по 
информацион-
ному обслужи-
ванию, осно-
вам организа-
ции производ-
ства, труда и 
управления 
производ-
ством, метро-
логическому 
обеспечению и 
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техническому 
контролю  

ПК-13 Выпускник про-
граммы прикладно-
го бакалавриата 
должен владеть 
знаниями органи-
зационной струк-
туры, методов 
управления и регу-
лирования, крите-
риев эффективно-
сти применительно 
к конкретным ви-
дам транспортных 
и транспортно-
технологических 
машин и оборудо-
вания 
 

лексические и 
грамматические 
особенности пере-
вода литературы 
по тематике  орга-
низационной 
структуры, мето-
дов управления и 
регулирования, 
критериев эффек-
тивности приме-
нительно к кон-
кретным видам 
транспортных и 
транспортно-
технологических 
машин и оборудо-
вания  

переводить научно-
техническую лите-
ратуру, связанную с  
организационной 
структурой, мето-
дами управления и 
регулирования, кри-
териями эффектив-
ности применитель-
но к конкретным 
видам транспорт-
ных и транспортно-
технологических 
машин и оборудо-
вания 
 

навыками пе-
ревода  науч-
но-
технической 
литературы, 
связанной с   
организацион-
ной структу-
рой, методами 
управления и 
регулирования, 
критериями 
эффективности 
применительно 
к конкретным 
видам транс-
портных и 
транспортно-
технологиче-
ских машин и 
оборудования 

ПК-15 Выпускник про-
граммы прикладно-
го бакалавриата 
должен владеть 
знаниями техниче-
ских условий и 
правил рациональ-
ной эксплуатации 
транспортных и 
транспортно-
технологических 
машин и оборудо-
вания, причин и 
последствий пре-
кращения их рабо-
тоспособности 

лексические, 
грамматические 
явления и синтак-
сические кон-
струкции, типич-
ные для перевода 
литературы по 
технические усло-
вия и правила ра-
циональной экс-
плуатации транс-
портных и транс-
портно-
технологических 
машин и оборудо-
вания, причины и 
последствия пре-
кращения их рабо-
тоспособности 

переводить научно-
техническую лите-
ратуру, связанную  
с техническими 
условиями и прави-
лами рациональной 
эксплуатации 
транспортных и 
транспортно-
технологических 
машин и оборудо-
вания, причинами и 
последствиями пре-
кращения их рабо-
тоспособности 
 
 

навыками пе-
ревода научно-
технической 
литературы, 
связанной с  
техническими 
условиями и 
правилами ра-
циональной 
эксплуатации 
транспортных 
и транспортно-
технологиче-
ских машин и 
оборудования, 
причинами и 
последствиями 
прекращения 
их работоспо-
собности 

ПК-37 Выпускник про-
граммы прикладно-
го бакалавриата 
должен владеть 
знаниями законо-
дательства в сфере 
экономики, дей-
ствующего на 
предприятиях сер-

лексические, 
грамматические 
явления и синтак-
сические кон-
струкции, типич-
ные для перевода 
литературы по те-
ме  законодатель-
ство в сфере эко-

переводить ино-
странную литерату-
ру, связанную  с  
законодательством 
в сфере экономики, 
действующем на 
предприятиях сер-
виса и фирменного 
обслуживания 

навыками пе-
ревода ино-
странной лите-
ратуры, свя-
занной  с  за-
конодатель-
ством в сфере 
экономики, 
действующем 
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Содержание дисциплины 

Содержание разделов и тем дисциплины 
 

№ 
п/п 

 

Наименование раз-
дела дисциплины Содержание раздела дисциплины в дидактических единицах 

1 

 
Деловой  
этикет  

Формы обращения. Приветствия. Представление. Знаком-
ство. Прощание. Благодарность. Правила этикета. Визит-
ная карточка инженера-механика по транспорту. Долж-
ностные обязанности. 

2 
Занятость 
на автотранспорт-
ном предприятии  

Устройство на работу в автотранспортную компанию. 
Правила при собеседовании о приеме на работу. Виды со-
беседований.  
Составление и заполнение документов для устройства в 
автотранспортную компанию: анкета, сопроводительное 
письмо.  
Особенности составления резюме в автотранспортной от-
расли: основные компоненты, правила написания, виды 
резюме.  

виса и фирменного 
обслуживания, их 
применения в усло-
виях рыночного 
хозяйства страны 
 

номики, действу-
ющего на пред-
приятиях сервиса 
и фирменного об-
служивания, их 
применения в 
условиях рыноч-
ного хозяйства 
страны 
 

на предприя-
тиях сервиса и 
фирменного 
обслуживания 
 
 
 

ПК-39 Выпускник про-
граммы прикладно-
го бакалавриата 
должен обладать 
способностью ис-
пользовать в прак-
тической деятель-
ности данные 
оценки техническо-
го состояния 
транспортных и 
транспортно-
технологических 
машин и оборудо-
вания, полученные 
с применением ди-
агностической ап-
паратуры и по кос-
венным признакам 

лексические, 
грамматические 
явления и синтак-
сические кон-
струкции, типич-
ные для перевода 
литературы по те-
ме: методы диа-
гностирования 
технического со-
стояния транс-
портных и транс-
портно-
технологических 
машин и оборудо-
вания с примене-
нием диагности-
ческой аппарату-
ры и по косвен-
ным признакам 

переводить ино-
странную литерату-
ру, связанную  с  
методами диагно-
стирования техни-
ческого состояния 
транспортных и 
транспортно-
технологических 
машин и оборудо-
вания с применени-
ем диагностической 
аппаратуры и по 
косвенным призна-
кам 

навыками пе-
ревода ино-
странной лите-
ратуры, свя-
занной  с   ме-
тодами диа-
гностирования 
технического 
состояния 
транспортных 
и транспортно-
технологиче-
ских машин и 
оборудования 
с применением 
диагностиче-
ской аппарату-
ры и по кос-
венным при-
знакам 
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3 
Автомобильный 
транспорт 
 

Техническое обслуживание и ремонт автомобильного 
транспорта 
Основы аннотирования, составления технологической до-
кументации. Чтение и перевод инструкций, руководств по 
техническому обслуживанию автотранспорта. 
Правил техники безопасности при работе на автотранс-
портном предприятии.  
Безопасность на дороге, правила дорожного движения. 

4 Деловая корре-
спонденция 

Структура и виды деловых писем.  
Письмо-запрос. Письмо-предложение.  

5 Автосервис  

Покупка автомобиля. 
Разговор по телефону. Претензии. 
На автомобильной выставке. 
Описание автомобиля. Технические характеристики авто-
мобиля. 
Аренда автомобиля. 
На автозаправочной станции. На станции технического 
обслуживания, диагностика прекращения работоспособ-
ности автомобиля. 

6 

Законодательство в 
сфере экономики 
на предприятиях 
сервиса. 
Презентации  

Основы организации производства, управления авто-
транспортным производством, структура управления, 
формы организации предприятий; деятельность в автосер-
висе.  
Презентация, правила составления и представления пре-
зентации. Составление презентации. 

 

Междисциплинарные связи с обеспечиваемыми (последующими) 
дисциплинами 

№
 

п/
п 

Наименование обеспечиваемых  (последующих) 
дисциплин 

№  разделов и тем  данной дисци-
плины, необходимых для изучения 
обеспечиваемых (последующих) 

дисциплин  
1 2 3 4 

 
5 
 

6 

1 Проектное управление инновационным развити-
ем 

  + + + + 

2 Предпринимательство в сфере транспортно-
технологического сервиса 

+ +  + + + 

3 Безопасность транспортно-технологических про-
цессов 

+ + + + + + 

 
 

Разделы (модули), темы дисциплины и виды занятий 
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№ 
п/п 

Наименование раздела 
дисциплины  

Л
ек

ц.
, ч

ас
. 

П
ра

кт
. з

ан
., 

ча
с.

  
 

Л
аб

ор
ат

ор
ны

е 
за

-
ня

ти
я 

 

С
ем

ин
ар

ы
, ч

ас
. 

С
ам

ос
то

ят
ел

ьн
ая

 
ра

бо
та

, ч
ас

 

В
се

го
, ч

ас
. 

1 Деловой  
этикет  

- 8/1 - - 4/15 12/16 

2 
Занятость 
на автотранспортном 
предприятии  

- 8/2 - - 4/15 12/17 

3 Автомобильный 
транспорт 

- 8/3 - - 4/15 12/18 

4 Деловая корреспон-
денция 

- 8/2 - - 4/15 12/17 

5 Автосервис  - 9/- - - 4/- 13/- 

6 

Законодательство в 
сфере экономики на 
предприятиях сервиса. 
Презентации  

- 8/- -  3/- 11/- 

 
 

Контроль     -/4 -/4 

 Итого:  49/8 

 

  23/60 72/72 

 
Перечень тем лекционных занятий 

Учебным планом выполнение лекционных занятий не предусмотрено. 
 

Перечень  практических занятий 
 

№
 п

/п
 

№
 т

ем
ы

 

Содержание раздела дисциплины 

Тр
уд

ое
мк

ос
ть

, ч
а-

сы
. 

Ф
ор

ми
ру

ем
ы

е 
ко

мп
ет

ен
ци

и 

 М
ет

од
ы

 п
ре

по
да

-
ва

ни
я 

1 2 3 4 6 5 

 
1 
 
 

1 
 

Формы обращения. Приветствия. Представление. 
Знакомство. Прощание. Благодарность. Правила 
этикета. Визитная карточка инженера-механика по 
транспорту. Должностные обязанности 

8/1 

О
К

-4
; О

К-
6;

 О
К

-7
; П

К-
7;

 
П

К
-9

; П
К-

11
; П

К
-1

3;
 П

К
-

15
; П

К
-3

7;
 П

К
-3

9 
  

 
те

кс
ту

ал
ьн

о-
ди

ал
ог

ич
ес

ки
й,

 м
еж

-
ди

сц
ип

ли
на

рн
ой

 и
н-

те
гр

ац
ии

 
 

 
2 

 
2 

Устройство на работу в автотранспортную компа-
нию. Правила при собеседовании о приеме на ра-
боту. Виды собеседований.  
Составление и заполнение документов для устрой-

8/2 
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ства в автотранспортную компанию: анкета, со-
проводительное письмо.  
Особенности составления резюме в автотранс-
портной отрасли: основные компоненты, правила 
написания, виды резюме. 
 

3 

 
 
3 

Техническое обслуживание и ремонт автомобиль-
ного транспорта. 
Основы аннотирования, составления технологиче-
ской документации: инструкции, руководства, тех-
ническая спецификация. 
Правил техники безопасности при работе на авто-
транспортном предприятии.  
Безопасность на дороге, правила дорожного дви-
жения 

8/3 

4 Структура и виды деловых писем.  
Письмо-запрос. Письмо-предложение. 8/2 

 Итого за 5 семестр: 
Итого за 4 семестр: 

 32/- 
-/8 

 часов 

5 5 

Покупка автомобиля. 
Разговор по телефону. Претензии. 
На автомобильной выставке. 
Описание автомобиля. Технические характеристи-
ки автомобиля. 
Аренда автомобиля. 
На автозаправочной станции. На станции техниче-
ского обслуживания, диагностика прекращения 
работоспособности автомобиля. 

9/- 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
6 
 
 

6 

Основы организации производства, управления ав-
тотранспортным производством, структура управ-
ления, формы организации предприятий; деятель-
ность в автосервисе. 
Презентация, правила составления и представления 
презентации. Составление презентации. 

      8/- 

 
 

  Итого за 6 семестр: 
17/-  

 
 

  
Итого за полный курс: 

 49/8 

 
Перечень тем самостоятельной работы 

для студентов очного отделения 
 
 

№ 
п/
п 

№ 
раз-
дела 
(мо-
дуля) 
и те-

Наименование темы Трудоем-
кость (час.) 

Виды 
контроля 

Форми-
руемые 
компе-
тенции 
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мы 

1 2 3 4 5 6 
1 1 Деловой этикет.  

Выполнение домашней работы. 
Подготовка к аттестации. 

4 

ин
ди

ви
ду

ал
ьн

ы
е 

и 
фр

он
та

ль
ны

е,
  у

ст
ны

е 
и 

пи
сь

ме
нн

ы
е,

 о
дн

оя
зы

ч-
ны

е 
и 

дв
уя

зы
чн

ы
е.

 О
бу

ча
ю

щ
ий

 к
он

тр
ол

ь 
 О

К
-4

; О
К

-6
; О

К
-7

; П
К

-7
; П

К
-9

; П
К

-1
1;

 П
К

-1
3;

 П
К

-1
5;

 П
К

-3
7;

 П
К

-
39

 
  

2 
 
 
 

2 
 
 
 

Устройство на работу. Чтение и 
перевод текстов по изучаемым 
темам.  
Подготовка к аттестации. 

 
4 
 
 

3 3 Чтение и перевод текстов по изу-
чаемым темам, выполнение 
упражнений “Describing a Process. 
Giving Instructions”. «HEALTH 
AND SAFETY AT WORK». 
Подготовка к аттестации. 

4 

4 Выполнение домашних заданий. 4 
  Итого за 5 семестр:  16 часов 
5 
 

5 Выполнение упражнений по теме: 
“ Describing a car”. 
Подготовка к аттестации. 

4 

6 6 Структура нефтяной компании. 
Презентации. 
Выполнение домашних заданий. 
Подготовка к аттестации. 

 
3 

  Итого за 6 семестр: 7 часов 
 ИТОГО: 23 часа   

 
Перечень тем самостоятельной работы 

для студентов заочного обучения 
 
 

№ 
п/
п 

№ раз-
дела 

(моду-
ля) и 
темы 

Наименование темы Трудоем-
кость 
(час.) 

Виды кон-
троля 

Форми-
руемые 
компе-
тенции 

1 2 3 4 5 6 
1 1 Подготовке к чтению и перево-

ду текста GREETINGS AND 
INTRODUCTIONS  

15 

ин
ди

ви
ду

ал
ьн

ы
е 

и 
фр

он
-

та
ль

ны
е,

  
ус

тн
ы

е,
 о

дн
о-

яз
ы

чн
ы

е 
и 

  
О

К
-4

; О
К

-
6;

 О
К

-7
; 

П
К

-7
; П

К
-

9;
 П

К
-1

1;
 

П
К

13
 П

К
 

 
 

  

2 
 

2 
 

Подготовке к чтению и перево-
ду текста TYPES OF RESUME 

 
15 



12 
 

 
 

 
 

 
 

3 3 Подготовке к составлению ан-
нотации к тексту, перевод тек-
ста ROBOTS IN MANUFAC-
TURING 
 

15 

4 4 Подготовке к чтению и перево-
ду текстов Business Letter Parts 
Types of Business Letters 
Выполнение контрольной ра-
боты. 

15 

  Итого за 3 семестр: 60 часов 
 

 
Примечание. Преподавание дисциплины ведется с применением следующих видов обра-

зовательных технологий: коммуникативная технология обучения, рейтинговая технология 
оценивания обучения; информационно-коммуникационная образовательная технология обу-
чения.  
 

Примерная тематика курсовых проектов (работ) (при наличии) 
     Учебным планом выполнение курсовых работ не предусмотрено. 

 
Оценка результатов освоения учебной дисциплины  

 
Рейтинговая система оценивания знаний обучающихся по дисциплине «Деловой 

иностранный язык» направления 23.03.03 Эксплуатация транспортно-технологических 
машин и комплексов», ОФО  

 
1-ый срок  

предоставления 
результатов 

текущего  
контроля 

2-ой срок  
предоставления 

результатов 
текущего контроля 

3-ий срок  
предоставления 

результатов 
текущего  
контроля 

Итого 

0-30 0-30 0-40 0-100 
 

 № 
п/п Виды контрольных мероприятий Баллы № не-

дели 
  3 курс, 5 семестр (зачет)   

 
А

тт
ес

та
ци

я 
1 

1 Составление диалогов и заучивание наизусть по теме: 
- Meetings and Greetings. 
Чтение и перевод текста по теме: «Деловой этикет» 

 
0-6 
0-10 

1,2 

2 Выполнение домашних заданий. 0-10 1-6 
3 Составление визитной карточки, монологическое высказы-

вание по теме: “Визитная карточка инженера-механика”. 
0-4 

 3,4,6 

 ИТОГО за первую текущую аттестацию:  30  

 
А

тт
ес

та
ци

я 
 

1 Чтение и перевод текста по теме: 
1. “Types of Interviewing” 
2. “Types of Resume” 
3. “Resume Strategies” 
4. “My Profession. A Mechanical Engineer” 

 
0-2 
0-2 
0-2 
0-4 

7,8,9 
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5. “Describing a Process. Giving Instructions” 0-3 
2 - Лексика по теме: «Job Hunting». Устный опрос. 

- Заполнение и составление документов: 
(анкета, резюме, сопроводительное письмо, благодар-
ственное письмо). 

0-4 
0-13 

 
10,11. 

12 

 ИТОГО за вторую текущую аттестацию:  30  

 
А

тт
ес

та
ци

я 
3 

1 Перевод текста, выполнение упражнений «TECHNICAL 
ASSISTANCE» 
Перевод текста, выполнение упражнений «HEALTH AND 
SAFETY AT WORK» 

0-10 
0-10 

13,14,
15 

2 Перевод текста, выполнение упражнений  
«On the Road. Traffic Regulations» 
Составление деловых писем 
Письмо-запрос 
Письмо-предложение 

Лексика по пройденным темам. Устный опрос. 
Выполнение домашних заданий. 
  

0-10 
 

0-1 
0-1 
0-5 
0-3 

 

13,14, 
15, 16 

 ИТОГО за третью текущую аттестацию:  0-40  
 ВСЕГО: 0-100 

  3 курс, 6 семестр (зачет)   

 
А

тт
ес

та
ци

я 
1 

 

1  
Выполнение упражнений по теме: “Buying a car” 
Выполнение упражнений по теме: “ Making Complaints ” 
Выполнение упражнений по теме: “ Hiring a car” 
Выполнение упражнений по теме: “ At a Filling Station” 
Выполнение упражнений по теме: “ Describing a car” 

 
0-12 
0-12 
0-12 
0-12 
0-12 

1-9 

 
 

ИТОГО за первую текущую аттестацию:  0-60  

А
тт

ес
та

ци
я 

2 
   

   
   

   

1 Структура организации предприятия сервиса, структура 
управления. 
Чтение текста, упражнения «Структура компании» 
Чтение текста и выполнение упражнений к теме «Презен-
тация своего предприятия» 
Новая лексика по теме. Диктант. 

 
 

0-10 
0-5 

 
0-10 

10-15 

2 Выполнение домашних заданий. 0-15 16,17 
 ИТОГО за вторую текущую аттестацию: 

 
0-40  

 ВСЕГО: 100  
 

Рейтинговая система оценивания знаний обучающихся по дисциплине «Деловой 
иностранный язык» направления 23.03.03 Эксплуатация транспортно-технологических 

машин и комплексов», ЗФО  
 

№  4 семестр (зачет) 
 Баллы 

 Виды контрольных мероприятий текущего контроля  
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1 
 
 
 
 
 
 
 

Чтение текста по теме: «Деловой этикет» GREETINGS AND INTRO-
DUCTIONS 
Чтение и перевод текста TYPES OF RESUME 
Составление резюме  
Чтение и перевод текстов: 
Business Letter Parts 
Types of Business Letters  
Составление деловых писем  
Составление аннотации к тексту 
Контрольная работа 

10 
 

20 
20 
 

10 
10 
10 
10 
10 

 Всего 100 
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Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины 
Карта обеспеченности дисциплины учебной и учебно-методической литературой 

 
Учебная дисциплина Деловой иностранный язык                                                                                                                                  Форма обучения: 
Кафедра естественно-научных и гуманитарных дисциплин                                                                                                                  очная: 3 курс  5,6 семестр 
Код, направление подготовки/специальность 23.03.03 /Эксплуатация транспортно-технологических   
машин и комплексов                                                                                                                                                                                    заочная: 2 курс  4 семестр       

Фактическая обеспеченность дисциплины учебной и учебно-методической литературой 
 

Учебная, учебно-
методическая литерату-
ра по рабочей программе 

Название учебной и учебно-методической литературы, автор, изда-
тельство 

Год 
изда-
да-
ния 

Вид 
издания 

Вид 
за-
ня-
тий 

Кол-во эк-
земпляров в 
библиотеке 
филиала в 
г. Сургуте 

Контин-
гент обу-
чающих-
ся, ис-
пользую-
щих ука-
занную 
литерату-
ру 

Обеспечен-
ность обу-
чающихся 
литературой,  
% 

Место хране-
ния в биб-
лиотеке фи-
лиала в г. 
Сургуте 

Наличие 
эл. вари-
анта в 
электрон-
но-
библио-
течной 
системе 
ТИУ 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 
Основная  Филиппова, Маргарита Михайловна. Де-

вой английский язык : Учебник и практикум / М. М. Филиппо-
ва. - 2-е изд., испр. и доп. - М. : Издательство Юрайт, 2018. - 
353 с. - (Бакалавр. Академический курс). - ЭБС "Юрайт". -. -
 ISBN 978-5-534-00602-5 Режим доступа: https://www.biblio-
online.ru/book/delovoy-angliyskiy-yazyk-413832 

2012 У ПР электрон-
ный вари-

ант 

75 100 https://www.
biblio-

online.ru 

+ 

 Шевелева, Светлана Александровна. 
Деловой английский. Ускоренный курс :учебник= English on 
business. Crash programme : Textbook / С. А. Шевелева. - М. : 
ЮНИТИ, 2003. - 439 с. 
http://webirbis.tsogu.ru/cgi-
bin/irbis64r_plus/cgiirbis_64_ft.exe?LNG=&Z21ID=11255790290
33415&P21DBN=READB&I21DBN=READB_PRINT&S21FMT
=fullw_print&C21COM=F&Z21MFN=4291 

2003 У ПР  электрон-
ный вари-

ант 

75 100  
http://webirb
is.tsogu.ru 

+ 

Дополнительная Вишневецкая Ю. А. Деловой английский язык. Часть I. Busi-
ness English. Part I : учебное пособие / Ю. А. Вишневецкая, Л. 
М. Калянова. — Тюмень : ТюмГНГУ, 2013. — 160 с.  Режим 
доступа: http://elib.tyuiu.ru/wp-
content/uploads/data/2018/07/04/2013_5.pdf 

2013 
 

УП 
 

ПР 
 

70+электр
онный 

вариант 
 

75 
 

100 
 

http://elib.ty
uiu.ru 

+ 
 

http://webirbis.tsogu.ru/cgi-bin/irbis64r_plus/cgiirbis_64_ft.exe?LNG=&Z21ID=10295193521063513&I21DBN=READB_FULLTEXT&P21DBN=READB11&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=briefHTML_ft&C21COM=S&S21CNR=5&S21P01=0&S21P02=1&S21P03=A=&USES21ALL=1&S21STR=%D0%A4%D0%B8%D0%BB%D0%B8%D0%BF%D0%BF%D0%BE%D0%B2%D0%B0%2C%20%D0%9C%D0%B0%D1%80%D0%B3%D0%B0%D1%80%D0%B8%D1%82%D0%B0%20%D0%9C%D0%B8%D1%85%D0%B0%D0%B9%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0
http://webirbis.tsogu.ru/cgi-bin/irbis64r_plus/cgiirbis_64_ft.exe?LNG=&Z21ID=1125579029033415&I21DBN=READB_FULLTEXT&P21DBN=READB1&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=briefHTML_ft&C21COM=S&S21CNR=5&S21P01=0&S21P02=1&S21P03=A=&USES21ALL=1&S21STR=%D0%A8%D0%B5%D0%B2%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%B2%D0%B0%2C%20%D0%A1%D0%B2%D0%B5%D1%82%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D0%B0%20%D0%90%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0
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Business English: метод. указ. для практических занятий по дис-
ципли- не «Деловой иностранный язык» для студентов, обуча-
ющихся по напр. 21.03.01 «Нефтегазовое дело», 23.03.03 «Экс-
плуатация транспортно- технологических машин и комплексов» 
/ сост. А. З. Ибатова; Тюменский индустриальный университет  
– Тюмень: Издательский центр БИК, ТИУ, 2016. – 30 с. Режим 
доступа: http://elib.tyuiu.ru/wp-content/uploads/2016/09/16437.pdf 

2016 МУ ПР 35+электр
онный 

вариант 

75 100 http://elib.ty
uiu.ru 

+ 

Деловой английский язык: методические указания для 
практических занятий и самостоятельной работы студентов 
всех направлений и специальностей очной и заочной форм 
обучения / сост. Н. В. Омелаенко; Тю- менский индустри-
альный университет. - Тюмень: Издательский центр БИК 
ТИУ, 2016. - 28 с. Режим доступа: http://elib.tyuiu.ru/wp-
content/uploads/2016/12/16705.pdf 

2016 МУ ПР 
СРС 

электрон-
ный вари-

ант 

75 100 http://elib.ty
uiu.ru 

+ 

 

 Деловой английский язык : методические указания по выпол-
нению контрольных работ для обучающихся всех направлений 
подготовки заочной формы обучения / ТИУ ; сост. А. 
З. Ибатова. - Тюмень : ТИУ, 2017. - 33 с. - ~Б. ц. - Текст : 
непосредственный. Режим доступа: http://webirbis.tsogu.ru/cgi-
bin/irbis64r_plus/cgiirbis_64_ft.exe?LNG=&Z21ID=13265193523
053210&P21DBN=READB&I21DBN=READB_PRINT&S21FM
T=fullw_print&C21COM=F&Z21MFN=21341 

2017 МУ КР 300+элект
ронный 
вариант 

75 100 http://webirb
is.tsogu.ru  

+ 
 

 
План обеспечения и обновления учебной и учебно-методической литературы 

Учебная ли-
тература по 
рабочей про-
грамме 

Название учебной и учебно-методической литературы Вид занятий Вид издания Способ обновле-
ния 

учебных изданий 

Год издания 

1 2 3 4 5 6 
Дополни-
тельная 

1. Методические указания к практическим занятиям 
2. Учебное пособие 

ПР, СР 
ПР, СР 

МУ 
УП 

В связи с устаре-
ваемостью лите-

ратуры 

2020 
2020 

 
 
 
Зав. кафедрой  ______________  Л.К. Иляшенко  
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Базы данных, информационно-справочные и поисковые системы 

 
Перечень договоров ЭБС  ТИУ БИК 

Учебный 
год 

Наименование документа с указанием реквизитов Срок действия 

2019/2020 Собственная полнотекстовая база (ПБД) БИК 
ТИУ http://elib.tyuiu.ru/  

 

Договор № 03-189/2017от 20.10.2017 об оказании услуг 
двухстороннего доступа к ресурсам научно-технической 
библиотеки ФГБОУ ВО  РГУ Нефти и газа (НИУ) им. И.М. 
Губкина http://elib.gubkin.ru/ 

 С 20.10.2017 по 
19.10.2019 

Договор №09-16/19 от 18.10.2019 взаимного оказания услуг 
двухстороннего доступа к ресурсам научно-технической 
библиотеки ФГАОУ ВО РГУ Нефти и газа (НИУ) им. И.М. 
Губкина и ФГБОУ ВО «ТИУ» http://elib.gubkin.ru/  

С 18.10.2019 по 
17.10.2020 

Договор № Б173/2017 04-6/2018 от 09.01.2018 на оказание услуг 
двухстороннего доступа к ресурсам  научно-технической 
библиотеки ФГБОУ ВПО УГНТУ http://bibl.rusoil.net 

с 25.12.2017 по 
24.12.2019 

Договор № Б124/2019/09-20/2019 от 20.12.2019 на оказание услуг 
по предоставлению двустороннего доступа к ресурсам научно-
технической библиотеки ФГБОУ ВО «УГНТУ» и ФГБОУ ВО 
«Тюменский индустриальный университет» http://bibl.rusoil.net  

20.12.2019 по 
19.12.2020 

Договор № 09-19/2019 от 12.12.2019 на оказание услуг 
двустороннего доступа к ресурсам научно-технической 
библиотеки ФГБОУ ВО «УГТУ»(г.Ухта) и ФГБОУ ВО 
«Тюменский индустриальный университет» http://lib.ugtu.net/books  

С 12.12.2019 по 
11.12.2020 

Договор № 04-7/2018 от 15.02.2018 об оказании услуг 
двухстороннего доступа к ресурсам научно-технической 
библиотеки ФГБОУ ВПО «Ухтинский государственный 
технический университет» http://lib.ugtu.net/books 

С 15.02.2018 по 
14.02.2020 
  

Гражданско-правовой договор № 5064-19 от 31.07.2019 c ООО 
«Политехресурс» http://www.studentlibrary.ru по предоставлению 
доступа к базе данных Консультант студента «Электронная 
библиотека технического ВУЗа» 

С 01.09.2019 по 
31.08.2020 

Договор № 5065-19 от 31.07.2019 на предоставление доступа к 
электронно-библиотечной системе IPRbooks c ООО Компания «Ай 
Пи Ар Медиа» http://www.iprbookshop.ru/ 

С 01.09.2019 по 
31.08. 2020 

Гражданско-правовой договор № 5066-19 от 31.07.2019 с ООО 
«Издательство ЛАНЬ» http://e.lanbook.com  

С 01.09.2019 по 
31.08. 2020 

http://elib.tyuiu.ru/
http://elib.gubkin.ru/
http://elib.gubkin.ru/
http://bibl.rusoil.net/
http://bibl.rusoil.net/
http://lib.ugtu.net/books
http://lib.ugtu.net/books
http://www.studentlibrary.ru/
http://www.iprbookshop.ru/
http://e.lanbook.com/
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Гражданско-правовой договор № 5068-19 от 09.07.2019 с ООО 
«Электронное издательство ЮРАЙТ» на оказание услуг по 
предоставлению доступа к ЭБС www.biblio-online.ru»    

С 01.09.2019 по 
31.08. 2020 

Договор №886-18 от 03.12.2018г. на оказание услуг по 
предоставлению доступа к изданиям электронно-библиотечной 
системы elibrary с ООО «РУНЭБ» http://elibrary.ru/ Количество 
пользователей неограниченно, онлайн-доступ с любой точки, где 
есть Интернет 

С 01.01.2019 по 
31.12.2019 

 Договор №5067 от 20.12.2019 на оказание услуг по 
предоставлению доступа к ресурсам базы данных «Научная 
электронная библиотека «eLibrary.ru» 

С 01.01.2020 по 
31.12.2020 

Гражданско-правовой договор №5931-19 от 29.08.2019 с ООО 
«КноРус медиа» на оказание услуг по предоставлению доступа к 
электронно-библиотечной системе BOOK.ru https://www.book.ru  

C 01.09.2019 по  
31.08.2020 

Договор №101НЭБ/6258/09/17/2019 о подключении к 
Национальной электронной библиотеке и предоставлении доступа 
к объектам Национальной электронной библиотеки 

С 29.10.2019 по 
28.10.2024 

 

 
Лицензионное и свободно распространяемое программное обеспечение 

Microsoft Windows (Договор №5378-19 от 02.09.2019 до 01.09.2020). 

  

 
Материально- техническое обеспечение дисциплины 

Мультимедийные и технические средства обучения (402 ауд.) 
 

Оборудование 
Системный блок. 
Монитор.   
Мышь, клавиатура. 
Проектор.  
Экран для проектора. 
Плакат, словари. 
Переносный аудиомагнитофон. 
 
 

Иллюстрированные материалы 
1. Плакат «Таблица неправильных глаголов». 
 

 

http://www.biblio-online.ru/
http://elibrary.ru/
https://www.book.ru/
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1 
Планируемые результаты обучения для формирования компетенции и 
критерии их оценивания 
 
 
Дисциплина   Деловой иностранный язык  
Код, направление подготовки. 23.03.03 Эксплуатация транспортно-технологических машин и 
комплексов.  
Профиль. Автомобили и автомобильное хозяйство (АТХ) 
 

Код компе-
тенции 

Код и 
наименова-
ние резуль-
тата обуче-
ния по дис-
циплине 
(модулю) 

Критерии оценивания результатов обучения (в баллах) 

Менее 61 61-75 76-90 91-100 

 
ОК-4 
Выпускник 
программы 
прикладно-
го бака-
лавриата 
должен об-
ладать спо-
собностью 
использо-
вать основы 
правовых 
знаний в 
различных 
сферах жиз-

Знать: 
минимум 
лексических 
единиц,  свя-
занных с те-
матикой пра-
вовых зна-
ний в сфере 
автомобиль-
ного обслу-
живания 
  

Не знает: 
минимум 
лексических 
единиц,  свя-
занных с те-
матикой пра-
вовых зна-
ний в сфере 
автомобиль-
ного обслу-
живания 
  

Демонстри-
рует отдель-
ные знания: 
 минимум 
лексических 
единиц,  свя-
занных с те-
матикой пра-
вовых зна-
ний в сфере 
автомобиль-
ного обслу-
живания 
  
 

Демонстри-
рует доста-
точные зна-
ния: 
минимум 
лексических 
единиц,  свя-
занных с те-
матикой пра-
вовых зна-
ний в сфере 
автомобиль-
ного обслу-
живания 
  

Демонстри-
рует исчер-
пывающие 
знания: 
 минимум 
лексических 
единиц,  свя-
занных с те-
матикой пра-
вовых зна-
ний в сфере 
автомобиль-
ного обслу-
живания 
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недеятель-
ности  

Владеть: 
минимум 
лексических 
единиц,  свя-
занных с те-
матикой пра-
вовых зна-
ний в сфере 
автомобиль-
ного обслу-
живания 
 

Не владеет 
минимумом 
лексических 
единиц,  свя-
занных с те-
матикой пра-
вовых зна-
ний в сфере 
автомобиль-
ного обслу-
живания 
 

Удовлетво-
рительно 
владеет 
навыками 
коммуника-
ции с учетом 
языковых, 
коммуника-
тивно-
речевых 
норм, осо-
бенностей 
межкультур-
ной комму-
никации в 
устной и 
письменной 
формах 
й 

Хорошо вла-
деет навыка-
ми коммуни-
кации с уче-
том языко-
вых, комму-
никативно-
речевых 
норм, осо-
бенностей 
межкультур-
ной комму-
никации в 
устной и 
письменной 
формах 
й 

В совершен-
стве владеет 
навыками 
коммуника-
ции с учетом 
языковых, 
коммуника-
тивно-
речевых 
норм, осо-
бенностей 
межкультур-
ной комму-
никации в 
устной и 
письменной 
формах 
й 

Уметь: 
 пользовать-
ся и приме-
нять языко-
вые средства,   
связанные с 
тематикой 
правовых 
знаний в 
сфере авто-
мобильного 
обслужива-
ния 
 
 

Не умеет 
пользоваться 
и применять 
языковые 
средства,   
связанные с 
тематикой 
правовых 
знаний в 
сфере авто-
мобильного 
обслужива-
ния 
 
 

Удовлетво-
рительно 
пользоваться 
и применять 
языковые 
средства,   
связанные с 
тематикой 
правовых 
знаний в 
сфере авто-
мобильного 
обслужива-
ния 
 
 

Хорошо уме-
ет пользо-
ваться и 
применять 
языковые 
средства,   
связанные с 
тематикой 
правовых 
знаний в 
сфере авто-
мобильного 
обслужива-
ния 
 
 

В совершен-
стве умеет 
пользоваться 
и применять 
языковые 
средства,   
связанные с 
тематикой 
правовых 
знаний в 
сфере авто-
мобильного 
обслужива-
ния 

ОК-6 
Выпускник 
программы 
прикладно-
го бака-
лавриата 
должен об-
ладать спо-
собностью 
работать в 
коллективе, 
толерантно 
восприни-
мая соци-
альные, эт-

Знать: 
особенности 
вербальной и 
невербаль-
ной комму-
никации  в 
зависимости 
от социо-
культурного 
контекста 
общения  

Не знает ос-
новы осо-
бенности 
вербальной и 
невербаль-
ной комму-
никации  в 
зависимости 
от социо-
культурного 
контекста 
общения 
 

Демонстри-
рует отдель-
ные знания:  
особенности 
вербальной и 
невербаль-
ной комму-
никации  в 
зависимости 
от социо-
культурного 
контекста 
общения 
 

Демонстри-
рует доста-
точные зна-
ния:  особен-
ности вер-
бальной и 
невербаль-
ной комму-
никации  в 
зависимости 
от социо-
культурного 
контекста 
общения 
 

Демонстри-
рует исчер-
пывающие 
знания: осо-
бенности 
вербальной и 
невербаль-
ной комму-
никации  в 
зависимости 
от социо-
культурного 
контекста 
общения 
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нические, 
конфессио-
нальные и 
культурные 
различия  
 
 
 
 

Владеть: 
навыками 
культуры ре-
чевого и не-
вербального 
общения, по-
ведения в 
условиях де-
ловой меж-
культурной 
коммуника-
ции  в зави-
симости от 
социо-
культурного 
контекста 
общения, со-
циальных и   
культурных 
особенно-
стей носите-
лей языка 

Не владеет 
навыками 
культуры ре-
чевого и не-
вербального 
общения, по-
ведения в 
условиях де-
ловой меж-
культурной 
коммуника-
ции  в зави-
симости от 
социо-
культурного 
контекста 
общения, со-
циальных и   
культурных 
особенно-
стей носите-
лей языка 

Удовлетво-
рительно 
владеет 
навыками 
культуры ре-
чевого и не-
вербального 
общения, по-
ведения в 
условиях де-
ловой меж-
культурной 
коммуника-
ции  в зави-
симости от 
социо-
культурного 
контекста 
общения, со-
циальных и   
культурных 
особенно-
стей носите-
лей языка 

Хорошо вла-
деет навыка-
ми навыками 
культуры ре-
чевого и не-
вербального 
общения, по-
ведения в 
условиях де-
ловой меж-
культурной 
коммуника-
ции  в зави-
симости от 
социо-
культурного 
контекста 
общения, со-
циальных и   
культурных 
особенно-
стей носите-
лей языка 

В совершен-
стве владеет 
навыками 
культуры ре-
чевого и не-
вербального 
общения, по-
ведения в 
условиях де-
ловой меж-
культурной 
коммуника-
ции  в зави-
симости от 
социо-
культурного 
контекста 
общения, со-
циальных и   
культурных 
особенно-
стей носите-
лей языка 

Уметь: 
 правильно 
выбирать 
нормы вер-
бальной и 
невербаль-
ной комму-
никации  в 
зависимости 
от социо-
культурного 
контекста 
общения, со-
циальных и  
культурных 
особенно-
стей носите-
лей языка 
 

Не умеет 
правильно 
выбирать 
нормы вер-
бальной и 
невербаль-
ной комму-
никации  в 
зависимости 
от социо-
культурного 
контекста 
общения, со-
циальных и  
культурных 
особенно-
стей носите-
лей языка 
 

Удовлетво-
рительно 
умеет пра-
вильно вы-
бирать нор-
мы вербаль-
ной и невер-
бальной 
коммуника-
ции  в зави-
симости от 
социо-
культурного 
контекста 
общения, со-
циальных и  
культурных 
особенно-
стей носите-
лей языка 
 

Хорошо уме-
ет правильно 
выбирать 
нормы вер-
бальной и 
невербаль-
ной комму-
никации  в 
зависимости 
от социо-
культурного 
контекста 
общения, со-
циальных и  
культурных 
особенно-
стей носите-
лей языка 
 

В совершен-
стве умеет 
правильно 
выбирать 
нормы вер-
бальной и 
невербаль-
ной комму-
никации  в 
зависимости 
от социо-
культурного 
контекста 
общения, со-
циальных и  
культурных 
особенно-
стей носите-
лей языка 
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ОК-7 
Выпускник 
программы 
прикладно-
го бака-
лавриата 
должен об-
ладать спо-
собностью к 
самооргани-
зации и са-
мообразо-
ванию 

Знать: 
основы са-
мостоятель-
ной работы: 
основные 
принципы 
организации 
учебной дея-
тельности, 
основы са-
морегуляции 
и само-
контроля 

Не знает ос-
новы само-
стоятельной 
работы: ос-
новные 
принципы 
организации 
учебной дея-
тельности, 
основы са-
морегуляции 
и само-
контроля  

Демонстри-
рует отдель-
ные знания:  
основы са-
мостоятель-
ной работы: 
основные 
принципы 
организации 
учебной дея-
тельности, 
основы са-
морегуляции 
и само-
контроля  

Демонстри-
рует доста-
точные зна-
ния:  основы 
самостоя-
тельной ра-
боты: основ-
ные принци-
пы организа-
ции учебной 
деятельно-
сти, основы 
саморегуля-
ции и само-
контроля  

Демонстри-
рует исчер-
пывающие 
знания: ос-
новы само-
стоятельной 
работы: ос-
новные 
принципы 
организации 
учебной дея-
тельности, 
основы са-
морегуляции 
и само-
контроля  

Владеть  
навыками 
самооргани-
зации, раци-
ональной ор-
ганизации 
самостоя-
тельной ра-
боты, навы-
ками само-
контроля; 
навыками 
работы со 
справочной и 
специализи-
рованной ли-
тературой  

Не владеет 
навыками 
самооргани-
зации, раци-
ональной ор-
ганизации 
самостоя-
тельной ра-
боты, навы-
ками само-
контроля; 
навыками 
работы со 
справочной и 
специализи-
рованной ли-
тературой 

Удовлетво-
рительно 
владеет 
навыками 
самооргани-
зации, раци-
ональной ор-
ганизации 
самостоя-
тельной ра-
боты, навы-
ками само-
контроля; 
навыками 
работы со 
справочной и 
специализи-
рованной ли-
тературой 

Хорошо вла-
деет навыка-
ми самоор-
ганизации, 
рациональ-
ной органи-
зации само-
стоятельной 
работы, 
навыками 
само-
контроля; 
навыками 
работы со 
справочной и 
специализи-
рованной ли-
тературой 

В совершен-
стве владеет 
навыками 
самооргани-
зации, раци-
ональной ор-
ганизации 
самостоя-
тельной ра-
боты, навы-
ками само-
контроля; 
навыками 
работы со 
справочной и 
специализи-
рованной ли-
тературой 
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Уметь:  
приобретать 
и использо-
вать в прак-
тической де-
ятельности 
новые зна-
ния; разви-
вать и оце-
нивать зна-
ния в зави-
симости от 
результатов 
своей дея-
тельности; 
работать с 
разными ин-
формацион-
ными источ-
никами 

Не умеет 
приобретать 
и использо-
вать в прак-
тической де-
ятельности 
новые зна-
ния; разви-
вать и оце-
нивать зна-
ния в зави-
симости от 
результатов 
своей дея-
тельности; 
работать с 
разными ин-
формацион-
ными источ-
никами  

Удовлетво-
рительно 
умеет приоб-
ретать и ис-
пользовать в 
практиче-
ской дея-
тельности 
новые зна-
ния; разви-
вать и оце-
нивать зна-
ния в зави-
симости от 
результатов 
своей дея-
тельности; 
работать с 
разными ин-
формацион-
ными источ-
никами  

Хорошо уме-
ет приобре-
тать и ис-
пользовать в 
практиче-
ской дея-
тельности 
новые зна-
ния; разви-
вать и оце-
нивать зна-
ния в зави-
симости от 
результатов 
своей дея-
тельности; 
работать с 
разными ин-
формацион-
ными источ-
никами  

В совершен-
стве умеет 
приобретать 
и использо-
вать в прак-
тической де-
ятельности 
новые зна-
ния; разви-
вать и оце-
нивать зна-
ния в зави-
симости от 
результатов 
своей дея-
тельности; 
работать с 
разными ин-
формацион-
ными источ-
никами 

ПК-7 
Выпускник 
программы 
прикладно-
го бака-
лавриата 
должен 
быть готов к 
участию в 
составе 
коллектива 
исполните-
лей к разра-
ботке 
транспорт-
ных и 
транспорт-
но-
технологи-
ческих про-
цессов, их 
элементов и 
технологи-

Знать: 
грамматиче-
ские явления 
и синтакси-
ческие кон-
струкции, 
типичные 
для перевода 
литературы 
по   разра-
ботке транс-
портных и 
транспортно-
технологиче-
ских процес-
сов, их эле-
ментов и 
технологиче-
ской доку-
ментации 

Не знает 
грамматиче-
ские явления 
и синтакси-
ческие кон-
струкции, 
типичные 
для перевода 
литературы 
по   разра-
ботке транс-
портных и 
транспортно-
технологиче-
ских процес-
сов, их эле-
ментов и 
технологиче-
ской доку-
ментаци 

Демонстри-
рует отдель-
ные знания:  
грамматиче-
ские явления 
и синтакси-
ческие кон-
струкции, 
типичные 
для перевода 
литературы 
по   разра-
ботке транс-
портных и 
транспортно-
технологиче-
ских процес-
сов, их эле-
ментов и 
технологиче-
ской доку-
ментаци 

Демонстри-
рует доста-
точные зна-
ния:  грамма-
тические яв-
ления и син-
таксические 
конструкции, 
типичные 
для перевода 
литературы 
по   разра-
ботке транс-
портных и 
транспортно-
технологиче-
ских процес-
сов, их эле-
ментов и 
технологиче-
ской доку-
ментаци 

Демонстри-
рует исчер-
пывающие 
знания: 
грамматиче-
ские явления 
и синтакси-
ческие кон-
струкции, 
типичные 
для перевода 
литературы 
по   разра-
ботке транс-
портных и 
транспортно-
технологиче-
ских процес-
сов, их эле-
ментов и 
технологиче-
ской доку-
ментаци 
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ческой до-
кументации 

Владеть  
навыками 
перевода  
научно-
технической 
литературы, 
связанной с  
разработкой 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских процес-
сов, их эле-
ментов и 
технологиче-
ской доку-
ментации 

Не владеет 
навыками 
перевода  
научно-
технической 
литературы, 
связанной с  
разработкой 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских процес-
сов, их эле-
ментов и 
технологиче-
ской доку-
ментации 

Удовлетво-
рительно 
владеет 
навыками 
перевода  
научно-
технической 
литературы, 
связанной с  
разработкой 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских процес-
сов, их эле-
ментов и 
технологиче-
ской доку-
ментации 

Хорошо вла-
деет навыка-
ми перевода  
научно-
технической 
литературы, 
связанной с  
разработкой 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских процес-
сов, их эле-
ментов и 
технологиче-
ской доку-
ментации 

В совершен-
стве владеет 
навыками 
перевода  
научно-
технической 
литературы, 
связанной с  
разработкой 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских процес-
сов, их эле-
ментов и 
технологиче-
ской доку-
ментации 

Уметь:  
переводить 
научно-
техническую 
литературу, 
связанную с  
разработкой 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских процес-
сов, их эле-
ментов и 
технологиче-
ской доку-
ментации 
 

Не умеет пе-
реводить 
научно-
техническую 
литературу, 
связанную с  
разработкой 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских процес-
сов, их эле-
ментов и 
технологиче-
ской доку-
ментации 

Удовлетво-
рительно 
умеет пере-
водить науч-
но-
техническую 
литературу, 
связанную с  
разработкой 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских процес-
сов, их эле-
ментов и 
технологиче-
ской доку-
ментации 

Хорошо уме-
ет перево-
дить научно-
техническую 
литературу, 
связанную с  
разработкой 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских процес-
сов, их эле-
ментов и 
технологиче-
ской доку-
ментации 

В совершен-
стве умеет 
переводить 
научно-
техническую 
литературу, 
связанную с  
разработкой 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских процес-
сов, их эле-
ментов и 
технологиче-
ской доку-
ментации 



25 
 

ПК-9 
Выпускник 
программы 
прикладно-
го бака-
лавриата 
должен об-
ладать спо-
собностью к 
участию в 
составе 
коллектива 
исполните-
лей в прове-
дении ис-
следования 
и моделиро-
вания 
транспорт-
ных и 
транспорт-
но-
технологи-
ческих про-
цессов и их 
элементов 

Знать: 
грамматиче-
ские явления 
и синтакси-
ческие кон-
струкции, 
типичные 
для перевода 
литературы 
по модели-
рованию 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских процес-
сов и их эле-
ментов 
 
 

Не знает 
грамматиче-
ские явления 
и синтакси-
ческие кон-
струкции, 
типичные 
для перевода 
литературы 
по модели-
рованию 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских процес-
сов и их эле-
ментов 
 

Демонстри-
рует отдель-
ные знания:  
грамматиче-
ские явления 
и синтакси-
ческие кон-
струкции, 
типичные 
для перевода 
литературы 
по модели-
рованию 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских процес-
сов и их эле-
ментов 
 

Демонстри-
рует доста-
точные зна-
ния:  грамма-
тические яв-
ления и син-
таксические 
конструкции, 
типичные 
для перевода 
литературы 
по модели-
рованию 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских процес-
сов и их эле-
ментов 
 

Демонстри-
рует исчер-
пывающие 
знания: 
грамматиче-
ские явления 
и синтакси-
ческие кон-
струкции, 
типичные 
для перевода 
литературы 
по модели-
рованию 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских процес-
сов и их эле-
ментов 
 

Владеть: 
навыками 
перевода  
научно-
технической 
литературы, 
связанной с    
исследовани-
ем и модели-
рованием 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских процес-
сов и их эле-
ментов  

Не владеет 
навыками 
перевода  
научно-
технической 
литературы, 
связанной с    
исследовани-
ем и модели-
рованием 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских процес-
сов и их эле-
ментов 

Удовлетво-
рительно 
владеет 
навыками 
перевода  
научно-
технической 
литературы, 
связанной с    
исследовани-
ем и модели-
рованием 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских процес-
сов и их эле-
ментов 

Хорошо вла-
деет навыка-
ми перевода  
научно-
технической 
литературы, 
связанной с    
исследовани-
ем и модели-
рованием 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских процес-
сов и их эле-
ментов 

В совершен-
стве владеет 
навыками 
перевода  
научно-
технической 
литературы, 
связанной с    
исследовани-
ем и модели-
рованием 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских процес-
сов и их эле-
ментов 
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Уметь: пере-
водить науч-
но-
техническую 
литературу, 
связанную с  
исследовани-
ем и модели-
рованием 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских процес-
сов и их эле-
ментов 
 

Не умеет пе-
реводить 
научно-
техническую 
литературу, 
связанную с  
исследовани-
ем и модели-
рованием 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских процес-
сов и их эле-
ментов 

Удовлетво-
рительно 
умеет пере-
водить науч-
но-
техническую 
литературу, 
связанную с  
исследовани-
ем и модели-
рованием 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских процес-
сов и их эле-
ментов 

Хорошо уме-
ет перево-
дить научно-
техническую 
литературу, 
связанную с  
исследовани-
ем и модели-
рованием 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских процес-
сов и их эле-
ментов 

В совершен-
стве умеет 
переводить 
научно-
техническую 
литературу, 
связанную с  
исследовани-
ем и модели-
рованием 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских процес-
сов и их эле-
ментов 

ПК-11 
Выпускник 
программы 
прикладно-
го бака-
лавриата 
должен об-
ладать спо-
собностью 
выполнять 
работы в 
области 
производ-
ственной 
деятельно-
сти по ин-
формацион-
ному об-
служива-
нию, осно-
вам органи-
зации про-
изводства, 
труда и 
управления 
производ-
ством, мет-
рологиче-
скому обес-
печению и 

Знать: 
лексические 
и граммати-
ческие осо-
бенности пе-
ревода лите-
ратуры по 
тематике  
производ-
ственной де-
ятельности 
по информа-
ционному 
обслужива-
нию, осно-
вам органи-
зации произ-
водства, тру-
да и управ-
ления произ-
водством, 
метрологи-
ческому 
обеспечению 
и техниче-
скому кон-
тролю  
 
 

Не знает лек-
сические и 
грамматиче-
ские особен-
ности пере-
вода литера-
туры по те-
матике  про-
изводствен-
ной деятель-
ности по ин-
формацион-
ному обслу-
живанию, 
основам ор-
ганизации 
производ-
ства, труда и 
управления 
производ-
ством, мет-
рологиче-
скому обес-
печению и 
техническо-
му контролю 
 

Демонстри-
рует отдель-
ные знания:  
лексические 
и граммати-
ческие осо-
бенности пе-
ревода лите-
ратуры по 
тематике  
производ-
ственной де-
ятельности 
по информа-
ционному 
обслужива-
нию, осно-
вам органи-
зации произ-
водства, тру-
да и управ-
ления произ-
водством, 
метрологи-
ческому 
обеспечению 
и техниче-
скому кон-
тролю 

Демонстри-
рует доста-
точные зна-
ния:  лекси-
ческие и 
грамматиче-
ские особен-
ности пере-
вода литера-
туры по те-
матике  про-
изводствен-
ной деятель-
ности по ин-
формацион-
ному обслу-
живанию, 
основам ор-
ганизации 
производ-
ства, труда и 
управления 
производ-
ством, мет-
рологиче-
скому обес-
печению и 
техническо-
му контролю 

Демонстри-
рует исчер-
пывающие 
знания: лек-
сические и 
грамматиче-
ские особен-
ности пере-
вода литера-
туры по те-
матике  про-
изводствен-
ной деятель-
ности по ин-
формацион-
ному обслу-
живанию, 
основам ор-
ганизации 
производ-
ства, труда и 
управления 
производ-
ством, мет-
рологиче-
скому обес-
печению и 
техническо-
му контролю 
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техниче-
скому кон-
тролю 

Владеть: 
навыками 
перевода  
научно-
технической 
литературы, 
связанной с     
производ-
ственной де-
ятельностью 
по информа-
ционному 
обслужива-
нию, осно-
вам органи-
зации произ-
водства, тру-
да и управ-
ления произ-
водством, 
метрологи-
ческому 
обеспечению 
и техниче-
скому кон-
тролю 

Не владеет 
навыками 
перевода  
научно-
технической 
литературы, 
связанной с     
производ-
ственной де-
ятельностью 
по информа-
ционному 
обслужива-
нию, осно-
вам органи-
зации произ-
водства, тру-
да и управ-
ления произ-
водством, 
метрологи-
ческому 
обеспечению 
и техниче-
скому кон-
тролю 

Удовлетво-
рительно 
владеет 
навыками 
перевода  
научно-
технической 
литературы, 
связанной с     
производ-
ственной де-
ятельностью 
по информа-
ционному 
обслужива-
нию, осно-
вам органи-
зации произ-
водства, тру-
да и управ-
ления произ-
водством, 
метрологи-
ческому 
обеспечению 
и техниче-
скому кон-
тролю 

Хорошо вла-
деет навыка-
ми перевода  
научно-
технической 
литературы, 
связанной с     
производ-
ственной де-
ятельностью 
по информа-
ционному 
обслужива-
нию, осно-
вам органи-
зации произ-
водства, тру-
да и управ-
ления произ-
водством, 
метрологи-
ческому 
обеспечению 
и техниче-
скому кон-
тролю 

В совершен-
стве владеет 
навыками 
перевода  
научно-
технической 
литературы, 
связанной с     
производ-
ственной де-
ятельностью 
по информа-
ционному 
обслужива-
нию, осно-
вам органи-
зации произ-
водства, тру-
да и управ-
ления произ-
водством, 
метрологи-
ческому 
обеспечению 
и техниче-
скому кон-
тролю 



28 
 

Уметь: пере-
водить науч-
но-
техническую 
литературу, 
связанную с 
организацией   
производ-
ственной де-
ятельностью 
по информа-
ционному 
обслужива-
нию, осно-
вам органи-
зации произ-
водства, тру-
да и управ-
ления произ-
водством, 
метрологи-
ческому 
обеспечению 
и техниче-
скому кон-
тролю 

Не умеет пе-
реводить 
научно-
техническую 
литературу, 
связанную с 
организацией   
производ-
ственной де-
ятельностью 
по информа-
ционному 
обслужива-
нию, осно-
вам органи-
зации произ-
водства, тру-
да и управ-
ления произ-
водством, 
метрологи-
ческому 
обеспечению 
и техниче-
скому кон-
тролю 

Удовлетво-
рительно 
умеет пере-
водить пере-
водить науч-
но-
техническую 
литературу, 
связанную с 
организацией   
производ-
ственной де-
ятельностью 
по информа-
ционному 
обслужива-
нию, осно-
вам органи-
зации произ-
водства, тру-
да и управ-
ления произ-
водством, 
метрологи-
ческому 
обеспечению 
и техниче-
скому кон-
тролю 

Хорошо уме-
ет перево-
дить научно-
техническую 
литературу, 
связанную с 
организацией   
производ-
ственной де-
ятельностью 
по информа-
ционному 
обслужива-
нию, осно-
вам органи-
зации произ-
водства, тру-
да и управ-
ления произ-
водством, 
метрологи-
ческому 
обеспечению 
и техниче-
скому кон-
тролю 

В совершен-
стве умеет 
переводить 
научно-
техническую 
литературу, 
связанную с 
организацией   
производ-
ственной де-
ятельностью 
по информа-
ционному 
обслужива-
нию, осно-
вам органи-
зации произ-
водства, тру-
да и управ-
ления произ-
водством, 
метрологи-
ческому 
обеспечению 
и техниче-
скому кон-
тролю 
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ПК-13 
Выпускник 
программы 
прикладно-
го бака-
лавриата 
должен вла-
деть знани-
ями органи-
зационной 
структуры, 
методов 
управления 
и регулиро-
вания, кри-
териев эф-
фективно-
сти приме-
нительно к 
конкретным 
видам 
транспорт-
ных и 
транспорт-
но-
технологи-
ческих ма-
шин и обо-
рудования 
 

Знать: 
лексические 
и граммати-
ческие осо-
бенности пе-
ревода лите-
ратуры по 
тематике  
организаци-
онной струк-
туры, мето-
дов управле-
ния и регу-
лирования, 
критериев 
эффективно-
сти приме-
нительно к 
конкретным 
видам транс-
портных и 
транспортно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния 

Не знает лек-
сические и 
грамматиче-
ские особен-
ности пере-
вода литера-
туры по те-
матике  ор-
ганизацион-
ной структу-
ры, методов 
управления и 
регулирова-
ния, крите-
риев эффек-
тивности 
примени-
тельно к 
конкретным 
видам транс-
портных и 
транспортно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния 

Демонстри-
рует отдель-
ные знания:  
лексические 
и лексиче-
ские и грам-
матические 
особенности 
перевода ли-
тературы по 
тематике  
организаци-
онной струк-
туры, мето-
дов управле-
ния и регу-
лирования, 
критериев 
эффективно-
сти приме-
нительно к 
конкретным 
видам транс-
портных и 
транспортно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния 

Демонстри-
рует доста-
точные зна-
ния:  лекси-
ческие и 
грамматиче-
ские особен-
ности пере-
вода литера-
туры по те-
матике  ор-
ганизацион-
ной структу-
ры, методов 
управления и 
регулирова-
ния, крите-
риев эффек-
тивности 
примени-
тельно к 
конкретным 
видам транс-
портных и 
транспортно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния 

Демонстри-
рует исчер-
пывающие 
знания: лек-
сические и 
грамматиче-
ские особен-
ности пере-
вода литера-
туры по те-
матике  ор-
ганизацион-
ной структу-
ры, методов 
управления и 
регулирова-
ния, крите-
риев эффек-
тивности 
примени-
тельно к 
конкретным 
видам транс-
портных и 
транспортно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния 
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Владеть: 
навыками 
перевода  
научно-
технической 
литературы, 
связанной с   
организаци-
онной струк-
турой, мето-
дами управ-
ления и ре-
гулирования, 
критериями 
эффективно-
сти приме-
нительно к 
конкретным 
видам транс-
портных и 
транспортно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния 

Не владеет 
навыками 
перевода  
научно-
технической 
литературы, 
связанной с   
организаци-
онной струк-
турой, мето-
дами управ-
ления и ре-
гулирования, 
критериями 
эффективно-
сти приме-
нительно к 
конкретным 
видам транс-
портных и 
транспортно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния 

Удовлетво-
рительно 
владеет 
навыками 
перевода  
научно-
технической 
литературы, 
связанной с   
организаци-
онной струк-
турой, мето-
дами управ-
ления и ре-
гулирования, 
критериями 
эффективно-
сти приме-
нительно к 
конкретным 
видам транс-
портных и 
транспортно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния 

Хорошо вла-
деет навыка-
ми перевода  
научно-
технической 
литературы, 
связанной с   
организаци-
онной струк-
турой, мето-
дами управ-
ления и ре-
гулирования, 
критериями 
эффективно-
сти приме-
нительно к 
конкретным 
видам транс-
портных и 
транспортно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния 

В совершен-
стве владеет 
навыками 
перевода  
научно-
технической 
литературы, 
связанной с   
организаци-
онной струк-
турой, мето-
дами управ-
ления и ре-
гулирования, 
критериями 
эффективно-
сти приме-
нительно к 
конкретным 
видам транс-
портных и 
транспортно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния 



31 
 

Уметь: пере-
водить науч-
но-
техническую 
литературу, 
связанную с  
организаци-
онной струк-
турой, мето-
дами управ-
ления и ре-
гулирования, 
критериями 
эффективно-
сти приме-
нительно к 
конкретным 
видам транс-
портных и 
транспортно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния 
 

Не умеет пе-
реводить 
научно-
техническую 
литературу, 
связанную с  
организаци-
онной струк-
турой, мето-
дами управ-
ления и ре-
гулирования, 
критериями 
эффективно-
сти приме-
нительно к 
конкретным 
видам транс-
портных и 
транспортно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния 

Удовлетво-
рительно 
умеет пере-
водить науч-
но-
техническую 
литературу, 
связанную с  
организаци-
онной струк-
турой, мето-
дами управ-
ления и ре-
гулирования, 
критериями 
эффективно-
сти приме-
нительно к 
конкретным 
видам транс-
портных и 
транспортно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния 

Хорошо уме-
ет перево-
дить научно-
техническую 
литературу, 
связанную с  
организаци-
онной струк-
турой, мето-
дами управ-
ления и ре-
гулирования, 
критериями 
эффективно-
сти приме-
нительно к 
конкретным 
видам транс-
портных и 
транспортно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния 

В совершен-
стве умеет 
переводить 
научно-
техническую 
литературу, 
связанную с  
организаци-
онной струк-
турой, мето-
дами управ-
ления и ре-
гулирования, 
критериями 
эффективно-
сти приме-
нительно к 
конкретным 
видам транс-
портных и 
транспортно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния 
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ПК-15 
Выпускник 
программы 
прикладно-
го бака-
лавриата 
должен вла-
деть знани-
ями техни-
ческих 
условий и 
правил ра-
циональной 
эксплуата-
ции транс-
портных и 
транспорт-
но-
технологи-
ческих ма-
шин и обо-
рудования, 
причин и 
последствий 
прекраще-
ния их ра-
ботоспо-
собности 

Знать: лекси-
ческие, 
грамматиче-
ские явления 
и синтакси-
ческие кон-
струкции, 
типичные 
для перевода 
литературы 
по техниче-
ские условия 
и правила 
рациональ-
ной эксплуа-
тации транс-
портных и 
транспортно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния, причи-
ны и послед-
ствия пре-
кращения их 
работоспо-
собности 
 

Не знает лек-
сические, 
грамматиче-
ские явления 
и синтакси-
ческие кон-
струкции, 
типичные 
для перевода 
литературы 
по техниче-
ские условия 
и правила 
рациональ-
ной эксплуа-
тации транс-
портных и 
транспортно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния, причи-
ны и послед-
ствия пре-
кращения их 
работоспо-
собности 
 

Демонстри-
рует отдель-
ные знания:  
лексические, 
грамматиче-
ские явления 
и синтакси-
ческие кон-
струкции, 
типичные 
для перевода 
литературы 
по техниче-
ские условия 
и правила 
рациональ-
ной эксплуа-
тации транс-
портных и 
транспортно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния, причи-
ны и послед-
ствия пре-
кращения их 
работоспо-
собности 
 

Демонстри-
рует доста-
точные зна-
ния:  лекси-
ческие, 
грамматиче-
ские явления 
и синтакси-
ческие кон-
струкции, 
типичные 
для перевода 
литературы 
по техниче-
ские условия 
и правила 
рациональ-
ной эксплуа-
тации транс-
портных и 
транспортно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния, причи-
ны и послед-
ствия пре-
кращения их 
работоспо-
собности 
 

Демонстри-
рует исчер-
пывающие 
знания: лек-
сические, 
грамматиче-
ские явления 
и синтакси-
ческие кон-
струкции, 
типичные 
для перевода 
литературы 
по техниче-
ские условия 
и правила 
рациональ-
ной эксплуа-
тации транс-
портных и 
транспортно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния, причи-
ны и послед-
ствия пре-
кращения их 
работоспо-
собности 
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Владеть: 
навыками 
перевода 
научно-
технической 
литературы, 
связанной с  
технически-
ми условия-
ми и прави-
лами рацио-
нальной экс-
плуатации 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния, причи-
нами и по-
следствиями 
прекращения 
их работо-
способности 
 

Не владеет 
навыками 
перевода 
научно-
технической 
литературы, 
связанной с  
технически-
ми условия-
ми и прави-
лами рацио-
нальной экс-
плуатации 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния, причи-
нами и по-
следствиями 
прекращения 
их работо-
способности 
 

Удовлетво-
рительно 
владеет 
навыками 
перевода 
научно-
технической 
литературы, 
связанной с  
технически-
ми условия-
ми и прави-
лами рацио-
нальной экс-
плуатации 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния, причи-
нами и по-
следствиями 
прекращения 
их работо-
способности 
 

Хорошо вла-
деет навыка-
ми перевода 
научно-
технической 
литературы, 
связанной с  
технически-
ми условия-
ми и прави-
лами рацио-
нальной экс-
плуатации 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния, причи-
нами и по-
следствиями 
прекращения 
их работо-
способности 
 

В совершен-
стве владеет 
навыками 
перевода 
научно-
технической 
литературы, 
связанной с  
технически-
ми условия-
ми и прави-
лами рацио-
нальной экс-
плуатации 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния, причи-
нами и по-
следствиями 
прекращения 
их работо-
способности 
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Уметь: пере-
водить науч-
но-
техническую 
литературу, 
связанную  с 
технически-
ми условия-
ми и прави-
лами рацио-
нальной экс-
плуатации 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния, причи-
нами и по-
следствиями 
прекращения 
их работо-
способности 
 

Не умеет пе-
реводить 
научно-
техническую 
литературу, 
связанную  с 
технически-
ми условия-
ми и прави-
лами рацио-
нальной экс-
плуатации 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния, причи-
нами и по-
следствиями 
прекращения 
их работо-
способности 

Удовлетво-
рительно 
умеет пере-
водить науч-
но-
техническую 
литературу, 
связанную  с 
технически-
ми условия-
ми и прави-
лами рацио-
нальной экс-
плуатации 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния, причи-
нами и по-
следствиями 
прекращения 
их работо-
способности 
 

Хорошо уме-
ет перево-
дить научно-
техническую 
литературу, 
связанную  с 
технически-
ми условия-
ми и прави-
лами рацио-
нальной экс-
плуатации 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния, причи-
нами и по-
следствиями 
прекращения 
их работо-
способности 

В совершен-
стве умеет 
переводить 
научно-
техническую 
литературу, 
связанную  с 
технически-
ми условия-
ми и прави-
лами рацио-
нальной экс-
плуатации 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния, причи-
нами и по-
следствиями 
прекращения 
их работо-
способности 
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ПК-37 
Выпускник 
программы 
прикладно-
го бака-
лавриата 
должен вла-
деть знани-
ями законо-
дательства в 
сфере эко-
номики, 
действую-
щего на 
предприя-
тиях серви-
са и фир-
менного об-
служивания, 
их приме-
нения в 
условиях 
рыночного 
хозяйства 
страны 
 

Знать: лекси-
ческие, 
грамматиче-
ские явления 
и синтакси-
ческие кон-
струкции, 
типичные 
для перевода 
литературы 
по теме  за-
конодатель-
ство в сфере 
экономики, 
действующе-
го на пред-
приятиях 
сервиса и 
фирменного 
обслужива-
ния, их при-
менения в 
условиях 
рыночного 
хозяйства 
страны 
 
 

Не знает лек-
сические, 
грамматиче-
ские явления 
и синтакси-
ческие кон-
струкции, 
типичные 
для перевода 
литературы 
по теме  за-
конодатель-
ство в сфере 
экономики, 
действующе-
го на пред-
приятиях 
сервиса и 
фирменного 
обслужива-
ния, их при-
менения в 
условиях 
рыночного 
хозяйства 
страны 

Демонстри-
рует отдель-
ные знания:  
лексические, 
грамматиче-
ские явления 
и синтакси-
ческие кон-
струкции, 
типичные 
для перевода 
литературы 
по теме  за-
конодатель-
ство в сфере 
экономики, 
действующе-
го на пред-
приятиях 
сервиса и 
фирменного 
обслужива-
ния, их при-
менения в 
условиях 
рыночного 
хозяйства 
страны 

Демонстри-
рует доста-
точные зна-
ния:  лекси-
ческие, 
грамматиче-
ские явления 
и синтакси-
ческие кон-
струкции, 
типичные 
для перевода 
литературы 
по теме  за-
конодатель-
ство в сфере 
экономики, 
действующе-
го на пред-
приятиях 
сервиса и 
фирменного 
обслужива-
ния, их при-
менения в 
условиях 
рыночного 
хозяйства 
страны 

Демонстри-
рует исчер-
пывающие 
знания: лек-
сические, 
грамматиче-
ские явления 
и синтакси-
ческие кон-
струкции, 
типичные 
для перевода 
литературы 
по теме  за-
конодатель-
ство в сфере 
экономики, 
действующе-
го на пред-
приятиях 
сервиса и 
фирменного 
обслужива-
ния, их при-
менения в 
условиях 
рыночного 
хозяйства 
страны 
 

Владеть: 
навыками 
перевода 
иностранной 
литературы, 
связанной  с  
законода-
тельством в 
сфере эконо-
мики, дей-
ствующем на 
предприяти-
ях сервиса и 
фирменного 
обслужива-
ния 
 

Не владеет 
навыками 
перевода 
иностранной 
литературы, 
связанной  с  
законода-
тельством в 
сфере эконо-
мики, дей-
ствующем на 
предприяти-
ях сервиса и 
фирменного 
обслужива-
ния 
 

Удовлетво-
рительно 
владеет 
навыками 
перевода 
иностранной 
литературы, 
связанной  с  
законода-
тельством в 
сфере эконо-
мики, дей-
ствующем на 
предприяти-
ях сервиса и 
фирменного 
обслужива-
ния 
 
 

Хорошо вла-
деет навыка-
ми перевода 
иностранной 
литературы, 
связанной  с  
законода-
тельством в 
сфере эконо-
мики, дей-
ствующем на 
предприяти-
ях сервиса и 
фирменного 
обслужива-
ния 
 

В совершен-
стве владеет 
навыками 
перевода 
иностранной 
литературы, 
связанной  с  
законода-
тельством в 
сфере эконо-
мики, дей-
ствующем на 
предприяти-
ях сервиса и 
фирменного 
обслужива-
ния 
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Уметь: пере-
водить ино-
странную 
литературу, 
связанную  с  
законода-
тельством в 
сфере эконо-
мики, дей-
ствующем на 
предприяти-
ях сервиса и 
фирменного 
обслужива-
ния 

Не умеет пе-
реводить 
иностранную 
литературу, 
связанную  с  
законода-
тельством в 
сфере эконо-
мики, дей-
ствующем на 
предприяти-
ях сервиса и 
фирменного 
обслужива-
ния 

Удовлетво-
рительно 
умеет пере-
водить ино-
странную 
литературу, 
связанную  с  
законода-
тельством в 
сфере эконо-
мики, дей-
ствующем на 
предприяти-
ях сервиса и 
фирменного 
обслужива-
ния  

Хорошо уме-
ет перево-
дить ино-
странную 
литературу, 
связанную  с  
законода-
тельством в 
сфере эконо-
мики, дей-
ствующем на 
предприяти-
ях сервиса и 
фирменного 
обслужива-
ния 

В совершен-
стве умеет 
переводить 
иностранную 
литературу, 
связанную  с  
законода-
тельством в 
сфере эконо-
мики, дей-
ствующем на 
предприяти-
ях сервиса и 
фирменного 
обслужива-
ния  

ПК-39 
Выпускник 
программы 
прикладно-
го бака-
лавриата 
должен об-
ладать спо-
собностью 
использо-
вать в прак-
тической 
деятельно-
сти данные 
оценки тех-
нического 
состояния 
транспорт-
ных и 
транспорт-
но-
технологи-
ческих ма-
шин и обо-
рудования, 
полученные 
с примене-
нием диа-
гностиче-
ской аппа-
ратуры и по 
косвенным 

Знать: лекси-
ческие, 
грамматиче-
ские явления 
и синтакси-
ческие кон-
струкции, 
типичные 
для перевода 
литературы 
по теме: ме-
тоды диагно-
стирования 
технического 
состояния 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния с приме-
нением диа-
гностической 
аппаратуры и 
по косвен-
ным призна-
кам 

Не знает лек-
сические, 
грамматиче-
ские явления 
и синтакси-
ческие кон-
струкции, 
типичные 
для перевода 
литературы 
по теме: ме-
тоды диагно-
стирования 
технического 
состояния 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния с приме-
нением диа-
гностической 
аппаратуры и 
по косвен-
ным призна-
кам 

Демонстри-
рует отдель-
ные знания:  
лексические, 
грамматиче-
ские явления 
и синтакси-
ческие кон-
струкции, 
типичные 
для перевода 
литературы 
по теме: ме-
тоды диагно-
стирования 
технического 
состояния 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния с приме-
нением диа-
гностической 
аппаратуры и 
по косвен-
ным призна-
кам 

Демонстри-
рует доста-
точные зна-
ния:  лекси-
ческие, 
грамматиче-
ские явления 
и синтакси-
ческие кон-
струкции, 
типичные 
для перевода 
литературы 
по теме: ме-
тоды диагно-
стирования 
технического 
состояния 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния с приме-
нением диа-
гностической 
аппаратуры и 
по косвен-
ным призна-
кам 

Демонстри-
рует исчер-
пывающие 
знания: лек-
сические, 
грамматиче-
ские явления 
и синтакси-
ческие кон-
струкции, 
типичные 
для перевода 
литературы 
по теме: ме-
тоды диагно-
стирования 
технического 
состояния 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния с приме-
нением диа-
гностической 
аппаратуры и 
по косвен-
ным призна-
кам 
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признакам Владеть: 
навыками 
перевода 
иностранной 
литературы, 
связанной  с   
методами 
диагности-
рования тех-
нического 
состояния 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния с приме-
нением диа-
гностической 
аппаратуры и 
по косвен-
ным призна-
кам 
 

Не владеет 
навыками 
перевода 
иностранной 
литературы, 
связанной  с   
методами 
диагности-
рования тех-
нического 
состояния 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния с приме-
нением диа-
гностической 
аппаратуры и 
по косвен-
ным призна-
кам 
 

Удовлетво-
рительно 
владеет 
навыками 
перевода 
иностранной 
литературы, 
связанной  с   
методами 
диагности-
рования тех-
нического 
состояния 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния с приме-
нением диа-
гностической 
аппаратуры и 
по косвен-
ным призна-
кам 
 
 
 

Хорошо вла-
деет навыка-
ми перевода 
иностранной 
литературы, 
связанной  с   
методами 
диагности-
рования тех-
нического 
состояния 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния с приме-
нением диа-
гностической 
аппаратуры и 
по косвен-
ным призна-
кам 
 

В совершен-
стве владеет 
навыками 
перевода 
иностранной 
литературы, 
связанной  с   
методами 
диагности-
рования тех-
нического 
состояния 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния с приме-
нением диа-
гностической 
аппаратуры и 
по косвен-
ным призна-
кам 
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Уметь: пере-
водить ино-
странную 
литературу, 
связанную  с  
методами 
диагности-
рования тех-
нического 
состояния 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния с приме-
нением диа-
гностической 
аппаратуры и 
по косвен-
ным призна-
кам 
 

Не умеет пе-
реводить 
иностранную 
литературу, 
связанную  с  
методами 
диагности-
рования тех-
нического 
состояния 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния с приме-
нением диа-
гностической 
аппаратуры и 
по косвен-
ным призна-
кам 

Удовлетво-
рительно 
умеет пере-
водить ино-
странную 
литературу, 
связанную  с  
методами 
диагности-
рования тех-
нического 
состояния 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния с приме-
нением диа-
гностической 
аппаратуры и 
по косвен-
ным призна-
кам 

Хорошо уме-
ет перево-
дить ино-
странную 
литературу, 
связанную  с  
методами 
диагности-
рования тех-
нического 
состояния 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния с приме-
нением диа-
гностической 
аппаратуры и 
по косвен-
ным призна-
кам 

В совершен-
стве умеет 
переводить 
иностранную 
литературу, 
связанную  с  
методами 
диагности-
рования тех-
нического 
состояния 
транспорт-
ных и транс-
портно-
технологиче-
ских машин 
и оборудова-
ния с приме-
нением диа-
гностической 
аппаратуры и 
по косвен-
ным призна-
кам 
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Дополнения и изменения  

к рабочей учебной программе  
по дисциплине 

_____________________Деловой иностранный язык____________________  
на 2020/ 2021 учебный год  

 
В рабочую учебную программу вносятся следующие дополнения (изменения):  

Перечень договоров ЭБС  ТИУ БИК 

Учебный 
год 

Наименование документа с указанием реквизитов Срок действия 

2020/2021 Электронный каталог/Электронная библиотека Тюменского 
индустриального университета http://webirbis.tsogu.ru/ 

 

Договор №09-16/19 от 18.10.2019 взаимного оказания услуг 
двухстороннего доступа к ресурсам научно-технической 
библиотеки ФГАОУ ВО РГУ Нефти и газа (НИУ) им. И.М. 
Губкина и ФГБОУ ВО «ТИУ» http://elib.gubkin.ru/  

С 18.10.2019 по 
16.10.2021 

Договор № Б124/2019/09-20/2019 от 20.12.2019 на оказание услуг 
по предоставлению двустороннего доступа к ресурсам научно-
технической библиотеки ФГБОУ ВО «УГНТУ» и ФГБОУ ВО 
«Тюменский индустриальный университет» http://bibl.rusoil.net  

С 20.12.2019 по 
18.12.2021 

Договор № 09-19/2019 от 12.12.2019 на оказание услуг 
двустороннего доступа к ресурсам научно-технической 
библиотеки ФГБОУ ВО «УГТУ» и ФГБОУ ВО «Тюменский 
индустриальный университет» http://lib.ugtu.net/books 

С 12.12.2019 по 
10.12.2021 

Договор №5067 от 20.12.2019 на оказание услуг по 
предоставлению доступа к ресурсам базы данных «Научная 
электронная библиотека «eLibrary.ru» 

С 01.01.2020 по 
31.12.2020 

Гражданско-правовой договор № 6627-20 от 13.07.2020 c ООО 
«Политехресурс» http://www.studentlibrary.ru по предоставлению 
доступа к базе данных Консультант студента «Электронная 
библиотека технического ВУЗа» 

С 01.09.2020 по 
31.08. 2021 

Гражданско-правовой №6628-20 от 10.08.2020 на предоставление 
доступа к электронно-библиотечной системе IPRbooks c ООО 
Компания «Ай Пи Ар Медиа» http://www.iprbookshop.ru/ 

С 01.09.2020 по 
31.08. 2021 

Гражданско-правовой договор №6629-20 от 25.08.2020 на 
оказание услуг по предоставлению доступа к ЭБС  с ООО 
«Издательство ЛАНЬ» http://e.lanbook.com  

С 01.09.2020 по 
31.08. 2021 

Гражданско-правовой договор № 6630-20 от 25.08.2020 с ООО 
«КноРус медиа» на оказание услуг по предоставлению доступа к 
электронно-библиотечной системе BOOK.ru https://www.book.ru  

C 01.09.2020 по  
31.08.2021 

Гражданско-правовой договор №6632-20 от 25.08.2020 с ООО С 01.09.2020 по 
31.08. 2021 

http://elib.gubkin.ru/
http://bibl.rusoil.net/
http://www.studentlibrary.ru/
http://www.iprbookshop.ru/
http://e.lanbook.com/
https://www.book.ru/
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«Электронное издательство ЮРАЙТ» на оказание услуг по 
предоставлению доступа к ЭБС www.biblio-online.ru», 
www.urait.ru     

Договор №101НЭБ/6258/09/17/2019 о подключении к 
Национальной электронной библиотеке и предоставлении доступа 
к объектам Национальной электронной библиотеки 

С 29.10.2019 по 
28.10.2024 

 
Дополнения и изменения внес  

Доцент кафедры ЕНГД, доцент, к.пед.н.______ _________   А.З. Ибатова 
(должность, ученое звание, степень)                            (подпись)  

Дополнения (изменения) в рабочую учебную программу рассмотрены и одобрены на 

заседании кафедры ЕНГД.  

Протокол № 1 от «01» 09 2020г. 

 
Заведующий кафедрой ЕНГД ___________ Л.К. Иляшенко 
                                                                           

 
СОГЛАСОВАНО:  
для рабочих программ ВО: 
И.о. зав. выпускающей кафедрой ЭТТМ     ____________         Р.А. Зиганшин  
«01» 09 2020г. 
 

 
 

http://www.biblio-online.ru/
http://www.urait.ru/
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